
GROENMAIM-TAALPRIIS
VOOR KEES VAN KOOTENG

Op 6 november jl. zagen de 1700 bezoekers van het

Onze Taai-congres in de Rotterdamse Doelen hoe Kees

van Kooten de Groenman-taalprijs ontving. De prijs

wordt elke twee jaar door de Stichting Let Op Uw Taal

(LOUT) uitgereikt aan een radio- of televisiepresentator

die zich heeft onderscheiden door goed of creatief taal-

gebruik. Eerder werden Paul Witteman, Martine

Tanghe en Frits Spits bekroond. De prijs bestond deze

keer uit een kunstwerk van tekenaar Jaap Vegter waarin

het motto van Van Kooten is verbeeld: "Schrijven is zit-

ten blijven tot het er staat." Hieronder het juryrapport.

I n de bundel Zeven sloten van
Kees van Kooten staat het
gedicht 'Leeflezen'. Daarin

komen de volgende regels voor:

Over zijn toeren kwam hij terug
en liet ons lezen
waar hij ze had zien staan
de woorden die wij zochten

Als typering van de taalkunstenaar
en taaiminnaar die vandaag de
Groenman-taalprijs krijgt, kan het
nauwelijks treffender. Kees van
Kooten, alias Dr. Kipping, Koos
Koets, de Vieze Man, Wethouder
Hekking of F. Jacobse, heeft met
zijn eigenzinnige bijdragen het
Nederlands verrijkt en tegelijker-
tijd te kijk gezet. Alle registers van
onze taal heeft hij afgetast: de taal
van het 'schaderapport' van de ver-
zekeringsagent, die van de 'offerte'
van het schoonmaakbedrijf Netjes
en zelfs die van de betuttelende
neerlandicus Kipping. Hij imiteert,
persifleert, vergroot uit en geeft
ironisch tegengas. Voor de lezer is
de herkenning hilarisch, voor het
slachtoffer van de persiflage waar-
schijnlijk ontnuchterend.

De taalacrobatiek is bij Van Kooten
niet beperkt gebleven tot het ge-

Koes vd n Koote
het ontvangen
de Groenman-
taalprijs.

schreven woord. Vijfentwintig sei-
zoenen lang heeft hij - samen met
Wim de Bie - typetjes talig perfect
neergezet in grappige imitaties. Hij
heeft op onnavolgbare wijze stem
gegeven aan de taaidiversiteit die
ons in het dagelijkse leven ont-
gaat, maar waar hij ons via de ka-
rikatuur met de neus op drukt. Pas
als Koot de betweterige Neder-
landse groenteman onsterfelijk in
zijn hemd zet door 'buitenlands' te
praten met zijn Turkse klant, ge-
ven wij ons rekenschap van onze
eigengereide taaltuttel. Taaltuttel,
Van Kooten kon het bedacht heb-
ben. Tientallen van dergelijke
nieuwvormingen sieren de reeks
Modermismen, waarin hij met een
spits gevoel voor satire woorden
smeedt voor vertrouwde gevoelens
die nog onbenoemd gebleven wa-
ren. 'Woordkrols' is hij. Een greep
uit de rijke verzameling toont
hoe "nieuwe woorden hem veilig
over dode punten helpen" (uit de
column 'Woordguls'): geilboos,
wandelwalg, durfdrang, sluwpret,
ziekzeik, langbang of negatrots. Van
Kooten jongleert met woorden, en
heel wat van zijn bedenksels zijn
nu al gemeengoed geworden in
het hedendaagse Nederlands. Posi-
tivo, regelneef en oudere jongere lig-
gen nu op ieders lippen bestorven.

Maar het zijn niet deze speelse
taaltrucs alleen die de jury gechar-
meerd hebben. Minstens even be-
wonderenswaardig is de feilloze
trefzekerheid en de bewuste sober-
heid waarmee Van Kooten in ver-
raderlijk gewone taal een situatie
voor ogen kan zetten. Zo wordt
een supermarktscène voor ieder-
een herkenbaar als hij schrijft: "De
kasseuse legt het grenslatje met
Volgende klant SVP op de zwart-
rubberen loopband en ik begin er
routineus mijn levensmiddelen op
te rangschikken. Ik probeer hier
altijd een smaakvol gerangschikt
landschapje van te maken." Hier
bereikt hij met een minimum aan
middelen een maximum aan ef-
fect. Is dat niet waar het in taal om
te doen is?

Toch beperkt Van Kooten zich
niet tot kale soberheid. Spranke-
lende beelden herinneren soms
aan Carmiggelt. De beschrijving
van een huis "dat zich vijftig jaar
geleden haastig had moeten aan-
kleden en sindsdien in deze grau-
we ochtendjas was blijven staan"
is speels en poëtisch. Zijn laatste
boek heeft het al in zijn titel: Le-
vensnevel, een goedgekozen palin-
droom dat geëchood wordt in het
bijbehorende kaftgedicht 'Neven-
sneven'. Subtiele taalgrapjes die de
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weemoed verpakken die ook in
zijn verzen latent aanwezig is.

Carmiggelt noemde Van Kooten
"De Jongen die Alles Kan". Op
taalvlak is hij dat alvast overtui-
gend aan het bewijzen. Na de
columns, de cabaretteksten, de
verhalen, de autobio en de poëzie
is er nu ook nog een kinderboek
in verzen, Het schaampaard.

Van Kooten heeft in de afgelopen
decennia op veelzijdige wijze aan-
getoond dat er in de media nog
plaats is voor taalcreativiteit en
oorspronkelijkheid, en dat het
Nederlands een levende taal is,
'onze' levende taal. De jury wenst
daar met deze Groenman-taalprijs
haar onverholen bewondering en
waardering voor uit te drukken.

Jury Groenman-taalprijs:
Frits Abrahams, redacteur NRC
Handelsblad
prof. dr. Ludo Beheydt, hoogleraar
Louvain-la-Neuve
dr. Hans Heestermans, redacteur
WNT/bestuurslid LOUT
drs. Peter Smulders, directeur
Genootschap Onze Taal •

(advertentie)

'WAT NU?',
ZEI PICHEGRU

Koop nu de twee nieuwste
delen uit de reeks Onze Taal
Taaicahiers met ƒ 5,- korting
per stuk.

Kijk elke maand op de wikkel van
Onze Taal voor kortingsbonnen op
interessante, boeiende en speelse
taaluitgaven van Sdu Uitgevers.

sdu Uitgevers HSfiQ toonaangevend in taal

Waar komt de veelge-
bruikte uitdrukking
' "Wat nu?", zei Piche-

gru' (of de variant' "Wat nu?", zei
Pietje Cru') nu eigenlijk vandaan?
Om daarachter te komen deden
wij een klein onderzoekje. We
vroegen 22 personen of ze de uit-
drukking kenden. Tien van hen
antwoordden bevestigend, maar
bijna niemand kon antwoord ge-
ven op de vraag waar de uitdruk-
king vandaan komt; de meesten
dachten dat het een echte familie-
uitdrukking was. Er bleken ook
verschillende toevoegingen in om-
loop te zijn, zoals: '... en hij vond
een vliegje in zijn jus'; '... en hij
plaste in de jus'; '...en hij roerde
met zijn vingers in de kippenjus'.

Opvallend is dat de uitdrukking
voornamelijk in protestantse kring
bekend lijkt te zijn. Negen van de
personen die er bekend mee wa-
ren, zijn van protestantse komaf,
en een van katholieke. Van dege-
nen die de uitdrukking niet ken-
den, zijn er tien van katholieken
huize en hadden er twee geen reli-
gieuze achtergrond.

In de naslagwerken konden we
er niet veel over vinden. De uit-

drukking wordt genoemd in Geen
flauwe kul. Etymologie van uitdruk-
kingen en gezegden van Hans Kreu-
zen, en in De Brabantse spreek-
woorden. Uitdrukkingen in Brabant
gebruikt en opgetekend van drs. H.
Mandos en M. Mandos-van de Pol.
Het Woordenboek der Nederland-
sche Taal (WNT, deel XXIV, 1989)
vermeldt bij het lemma wat: "(Zei-
spreuk) Wat nu? zei Pichegru, en
varianten (...). Wat nu? zei Piche-
gru en hij zat met zijn beentjes in
de kippenjus."

Het Woordenboek van populaire
uitdrukkingen, clichés, kreten en
slogans (1997) van Mare De Coster
geeft meer informatie:

Pichegru: wat nu zei -, (soms
met de rijmende toevoeging en
hij danste met zijn spillebeen-
tjes in de kippenjus): schertsend
gezegd wanneer men in een be-
paalde situatie niet weet wat
aan te vangen. Verwijst naar de
Franse bevelhebber van l'Armée
du Nord, Charles Pichegru (1761-
1804). Hij viel met zijn leger in
de winter van 1794 - na de Fran-
se revolutie - de Republiek der
Verenigde Nederlanden binnen.
Hierdoor kwam Nederland onder
Frans bewind. In 1797 werd hij
gearresteerd en gedeporteerd
naar Cayenne, waar hij ontsnap-
te in 1798. In 1803 leidde hij de
royalistische opstand, maar een
jaar later werd hij opnieuw ge-
vangengezet. Een maand later
vond men hem dood in zijn cel
Het valt niet met zekerheid te
zeggen of hij zelfmoord pleegde
of gedood werd. Het Nederlands
dankt aan hem een gevleugelde
uitdr.

Hiermee is een aantal belangrijke
vragen nog niet beantwoord. Want
wat is nu precies het verband tus-
sen de uitspraak ' "Wat nu?", zei
Pichegru' en de wederwaardighe-
den van de Franse bevelhebber?
En waarom wordt de uitdrukking
voornamelijk door het protestantse
deel van de Nederlandse bevolking
gebezigd? Weten lezers van Onze
Taal meer? •
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Martin Gommeren Robcrt Geerlsmd - Utrecht

C h ark's Pichegru
(1761-1804), bcvei-

hebbervan het
f ranse Noorderlecjer


